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У перші роки депортації, втративши i 
батька, і матір, 1947 року опинився в 
дитбудинку. І тут я був жорстоко пока- 
раний за свій перший малюнок, зробле- 
ний шматочком деревного вугілля, на 
свіжовибіленій перед Першотравнем 
кухонній стіні. А намалював я море й 
корабель. Нам, кримським татарам, тоді 
суворо заборонялося не тільки малю- 
вати Чорне море (а всі зрозуміли, що я 
намалював саме його), але навіть згаду- 
вати про нього. Часто-густо від важкої 
непосильної роботи вмирали жінки й 
люди літнього віку, від голоду та хвороб 
згасали діти. Небіжчики ставали їжею 
мерзенних шакалів. За одне яблуко, зір- 
ване з колгоспного саду, був застреле- 


KIRIS 5020 


Surgunliknif ilk yıllarında öksüz qalip, 
1947 senesi balalar evinde olganimda 
а5папапій уай! silangan bem-beyaz 
divarında kömür parcasinen sizgan 
birinci resimim — defiiz ve деті resimi 
ісіп kötek азайт. О zaman qirimta- 
tarlarina Qirimni, Сага дейігпій resi- 
mini sizmaq degil de, айтад bile qa- 
tiyen yasaq edi. Qartlar, qadinlar agir 
15 ve hastaliqtan, balalarnia çoqusı 
ise açlıqtan öldi. Kefinsiz kömülgen 
mevtalar ас sakallarga yem oldı. Bir 
alma içün qurşunlanğan oğlan. Gec- 
esi dogurip saba іске aydalgan loqsa 
qadın. Qar astinda qalğan pamuqnı 
сіуцу. Tizden suvga байр, arıqlarnı 
çamurdan temizlev. 


INTRODUCTION 


In the early years of the deportation, | lost both 
of my parents, and іп 1947, | ended up іп an 
orphanage. And here, | was severely punished 
for my first drawing. | drew it with a piece of 
charcoal on the whitewashed wall of the kitch- 
en on the eve of May ‘st. | drew a sea and a 
ship. For us, Crimean Tatars, it was strictly for- 
bidden at that time not only to draw the Black 
Sea (and everyone understood that it was what 
| had drawn) but to even recall it. Quite often, 
women and old men died from grueling work; 
children died from hunger and diseases. The 
dead bodies became food for vile jackals. A 
boy was shot for an apple pinched from a sovk- 
hoz garden. A woman who gave birth to a child 
Overnight, was forced to go to work the next 
Morning, and the baby died in her arms. Pick- 


ний хлопчик. Жінку, яка вночі народила, 
вранці з немовлям погнали на роботу, ди- 
тина померла в неїна руках, А ще був збір 
бавовни, чистка водозборів від бруду по 
коліна у воді. Божевільне щастя, коли в 
полі знайшов старий, але цілий черевик. 


Тепер хоча б одна нога не мерзнутиме, а 
другу можна обмотати шматком ганчірки, 
і так ходити на роботу. 


За шматок хліба | склянку води на обід у 
дитбудинку обов'язок дякувати кату Ста- 
ліну, який вигнав нас із дому й Батьківщи- 
ни.. Це все відбувалось у мене на очах 
удень. А вночі мені снився улюблений 
Ускут, мої величні гори. Снилася мама, 
снився батько. Снилися брати, які так і не 
повернулися з війни. А найстрашнішим 
сном була ніч 18 травня, довга дорога в 
смердючих вагонах у нікуди. Про це по- 
трібно кричати, говорити, писати. Я почав 
писати пензлем те, свідком чого був осо- 
бисто. Почав у роки депортації і продов- 
жую писати донині вже у своєму рідному 
селі. 


Я непомірно щасливий, що в рік 75-річ- 
чя депортації видається альбом із моїми 
малюнками, Безмежно вдячний усім, хто 
допоміг у здійсненні моєї найзаповітнішої 
мрії. 


Садик’ Аджи Селім. 


Çölde сай! bir ayaqqap tapip, ekinci 
ayagimni сиЙагпеп sarıp işke Багдапит, 


Balalar evinde Uylelikke berilgen yarım 
kesek qara ötmeknen suv içün bizni 
evimizden, yurtumizdan quvıp сіда- 
rgan cellat Stalinge teşekkür bildirmek 
mecburiyeti...Buttin bular kündüz 
köz ögümde olıp-keçken vaqialardır. 
Тізітде ise dülberden-dülber Usku- 
tim, Uskutnif dağlarını körem, artindan 
ise кепе 18 mayıs gecesi, mal tasigan 
vagonlarda kecirgen on sekiz kiin ve 
десе deseti, cenkten qaytip kelmegen 
екі адат, з5йгдйпіїкпій birinci yılın- 
da asretlikke dayanalmayip biri-biriniA 
artindan бідеп апат ve babam... Ви- 
Іагпі unutmağa, kelecek nesillerge de 
unuttirmaga aqqim yoqtir, dedim ken- 
di kendime уе surgunlikte öz közüm- 
пеп k6érgenlerimni resimlerimde tasvir 
etip başladım ve ala ридйпдесе devam 
etem. 


Sirgunliknif yetmiş bes yillliginda res- 
imlernim albom sekilinde çıqması теп- 
іт ісіп büyük bahttir. Omirlik аггитпій 
kerceklesmesine qoltutqan er keske 
teşekkür bildirem. Uskut aqqindaki 
destanimda yazdığım kibi «Ömrüm zaya 
keçmedi, halqqa hızmet edi maqsadım», 
demege aqqım bar, dep sayam. 


Sadıq Acı Selim. 


ing up cotton from under the snow in Decem- 
ber. Cleaning watersheds while standing knee- 
deep in the water. What a celestial happiness it 
was for me to find an old but good shoe in the 
field. 


Well, now at least one of my feet will not freeze, 
and the second one І could wrap with a piece 
of cloth апа до to work like this. 


We were obliged to thank the executioner Sta- 
lin, who had driven us out from our houses and 
homeland, for a piece of bread and a glass of 
water in the orphanage... All this happened right 
before my eyes during the day. At nights, how- 
ever, | dreamt about my beloved Uskut and my 
majestic mountains; about my mom and dad; 
about my brothers, who never came back from 
the war. But the worst nightmare was about the 
night of May 18th—a long road to nowhere in 
a smelly carriage. This needs to be shouted, 
talked, written about. | began to paint with a 
brush the things І had personally witnessed. | 
started in the years of the deportation, and | 
continue painting up to this day, already in my 
native village. 


| ат beyond measure happy that in the year 
of the 75th anniversary of the deportation, an 
album of my drawings is being published. | am 
infinitely grateful to everyone who has helped 
make my most cherished dream come true. 


Sadyk Adji-Selim. 


Спогади, що тривожать душу 


Ускут, що розкинувся серед гір, — 
одне з найбільших сіл Криму. Проте, 
до депортації тут можна було пере- 
рахувати на пальцях людей, які во- 
лодіють російською мовою. Тому тієї 
трагічної травневої ночі більшість 
селян, чий солодкий сон раптово пе- 
рервали, не могли зрозуміти, чого 
хочуть від них радянські солдати. 
Так було i в сім'ї Бекір-ага. Дружина 
й сини розпізнали тільки слово «сіль- 
рада», але так і не зрозуміли, що їм 
вночі там робити, і спокійно лягли 
спати. Виявилося, що усіх висила- 
ють, ана збори є лише 15 хвилин. 


Коли солдати увійшли на подвір'я 
вдруге, жителі спали. Цього разу 
солдати роз'яснили свій наказ при- 
кладами автоматів. Але було пізно. 
Мама хапалася за одне, за інше, ква- 
пила синів. Селяни вже зібралися 
на току біля багаття, вантажні маши- 
ни, солдати очікували їх. Шум, плач, 
прокляття. Особливо виття собак, 
які почули біду ще раніше, пронизу- 
вало весь простір. 


Літній Рамазан Алі, не підкорившись 
наказу, не захотів залишати дім. Його 
застрелили прямо всередині будин- 
ку й навіть не дозволили поховати... 
Повні людей машини гірськими до- 
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Tingliq bermegen hatıra. 


Dağlar içinde yerlesken Uskut köyü 
Сіптпій belli büyük köylerinden biri 
olsa да, sürgünlikten evel mında rus 
tilini bilgen adamlarnı parmaqnen 
saymaq mümkün edi. Випій içün de o 
facia gecesi köylülerni tatlı yuqudan 
uyantıp nelernidir emir etken sovet 
askerleriniî пе istegenini çoqları 
anlamagan. Bekir адапій qorantasında 
da tıpqı şu vaziyet. Qadını ve oğulları 
tek «selsovet» degen sözni afilasalar 
da, gecesi anda ne işleri olğanını 
bilmediler. Meger olarğa sürgün 
etileceklerini уе yolga azırlanmaq ісіп 
15 daqqa vaqıt berilgeni aytilgan. 


Askerler azbarğa ekinci kere kirgende 
evedikler kene yuquga dalğan ediler. 
Bu seferinde askerler етігпі silalarinifi 
qundaqlarınen aflattilar. Атта artıq 
keç edi. Ana rastkelgen odir-budirga 
уарізір, oğullarını aşıqtırdı. Armanlarda 
endi ateş yana, etrafında köydeşleri 
toplanğanlar, yük maşinaları, askerler 
olarnı beklemekte. Ziy-çuv, ağlavlar, 
qarğışlar. Bilhassa, belani evelden 


ашудап Кӧрекіегпій uluvları yerni- 
kökni titrete edi. 
Кӧупій даги Ramazan ДІЇ emirge 


boysunmay, evini terk etmege istemey. 
Оп! evini içinde atıp öldüreler ve 
atta kommege bile izin bermeyler... 


Memories Haunting the Soul 


Stretched among the mountains, Uskut js 
one of the largest villages in Crimea. Ном- 
ever, before the deportation, there were 
very few people who could speak Russian 
here. Therefore, on that tragic night in May, 
most villagers, whose sweet dreams were 
suddenly interrupted, could not understand 
what the Soviet soldiers, who had broken 
into their houses, wanted from them. This 
is what happened with the family of Bekir- 
aga. The only word that his wife and sons 
recognized was “village council”, but they 
did not understand what they had to do 
there at night and came back to sleep. It 
turned out that they had been told that ev- 
eryone would be deported and they were 
given 15 minutes to pack. 


When the soldiers entered the yard for the 
second time, the tenants were sleeping. 
This time, the soldiers used their machine 
guns to explain what they meant. But it was 
too late. Mom did not know what to take, 
she was running from one thing to anoth- 
er, hurrying her sons. The villagers had al- 
ready gathered around the fire; trucks and 
soldiers were waiting for them. Noise, cries, 
curses... A piercing howl of dogs, which 
had foreboded the tragedy, was echoing 
around. 


Disobeying the order, old Ramazan Ali did 
not want to leave his home. He was shot 
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рогами попрямували до залїзничних 
станцій. А тут ніби весь Крим зібрав- 
ся. Довгий шлях, сповнений поневі- 
рянь, злиднів і смерті. Надзвичайні 
події... На засланні виснажлива пра- 
ця, комендантський режим, за одне 
яблучко, вкрадене з саду, -- куля. Від 
важкої праці, голоду, холоду — смер- 
ті, смерті, смерті... Тогоріч Садику ви- 
повнилося 13. Пережите відбилося в 
пам'яті. З роками спогади не давали 
спокою, відбираючи сон, шукали спо- 
сіб виплеснутися. 


За рік Садик із братом втратили і бать- 
ка, і матір. Старші брати так і не по- 
вернулися з фронту, зникли безвісти. 
Садик виховувався в дитячому будин- 
ку. Потрібно було отримати якусь про- 
фесію, і він вступив до сільгосптехні- 
куму. За направленням працював в 
Каракалпакії. Потім повернувся до 
Аккурганського району Ташкентської 
області. Там влаштувався вчителем 
праці до місцевої школи. Через брак 
вчителів у школі йому доручили вести 
ще й уроки малювання. Він погодив- 
ся і зрозумів, що це саме та професія, 
про яку він давно мріяв. Садик пов- 
ністю віддався роботі. Навчав дітей 
бачити прекрасне. Ніколи не нав'язу- 
вав теми та давав свободу творчості. 
Якщо перший свій начерк у вигляді 
моря та корабля Садик зробив шма- 
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Adamlar tolu masinalar dag yollarından 
demiryol stantsiyasına yaqınlaştılar. 
Minda ise ana-baba künü, dersiñ bütün 
Отт bir yerge toplanğan. Azaplarga 
tolu uzun yol, vagon içinde ölüvler, 


qazalar..  5йгдйпіїкіекі mesaqatli 
етек, komendant гејітіпій qanun 
- qaideleri, bağçadan hirsizlangan 


bir almaciq ісіп qursun, emekten, 
ас̧паіап, амапій hisimindan бійміег, 
ölüvler ve kene бійміег... О yılı Sadıq 
оп üç yaşını toldurgan edi. Кбгдеп- 
kegirgenleri bala afizasina mUurlendi. 
Ket-kete hatirlavilar tincliq bermey, 
yuquni апр даса ve nededir 02 
ifadesini arastira ediler. 


Bir yıl içinde ет anal, em babasından 
ауігідап Sadiq agasinen öksüz qaldılar. 
Üyken ağaları cebeden öyle de qaytıp 
kelmediler, bellisiz даур oldilar. Sadiq 
balalar evinde terbiyelendi, ondan 
soñ nasıldır zenaat saibi olmaq kerek 
edi уе о, köy hocalığı tehnikumina 
kire. Yollanmanen Qaraqalpaqstanda 
çalışa, зой kene Taşkent vilâyetiniñ 
Aqqurğan гауопіпа qaytıp, mindaki 
köy mektebine emek dersi ocası 
olip ізке kire. Mektepte resim dersi 
ocasi olmaganindan ри derslerni da 
ona avale eteler. Razı ola ve Ше su 
zenaat о, coqtan arzu etken is ekenini 
aflay, bütün barliginen berilip çalışa. 
Balalarga diilberlikni kormege ögrete. 


right inside the house and was not even 
allowed to be buried... Cars full of people 
headed to the railway station through the 
mountain roads. It looked as if the whole of 
Crimea had gathered in one place. A long 
way, full of hardships and deprivations, 
death, accidents... The deportation was 
about strenuous labor, curfew, and a bullet 
for stealing an apple from the garden. The 
grind, hunger, and cold brought with them 
deaths, deaths, and more deaths... That 
year, Sadyk turned 13. Everything that he 
was through remained in his memory. Over 
the years, the memories have always both- 
ered him, depriving him of his dreams and 
seeking to come to life again. 


In a year, Sadyk and his brother lost their 
parents. The elder brothers never came 
back from the war and were given up for 
missing. Sadyk was brought up in an or- 
phanage. Since he needed to get some 
profession, he entered an agricultural col- 
lege. After finishing the college, he was 
sent to work to Karakalpak. Then he came 
back to the Akkurhan district of the Tash- 
kent region, where he got a job of a hand- 
icraft teacher at a local school. Since the 
school lacked staff, he was also asked to 
teach drawing. He agreed—and then re- 
alized that this was the profession he had 
always dreamt of. Sadyk was fully dedicat- 
ed to his job. He taught children to see the 
beauty; never imposed a topic on them; 


точком вугілля на свіжопофарбова- 
ній стіні їдальні у перші роки висил- 
ки, то тепер він працює таємно вночі. 


Першу картину Садик Бекірович Се- 
лімов закінчив 1967 року і назвав її 
коротко: «Ніч 18 травня». На полот- 
ні переважає чорний колір. Трагічні 
події цієї темної ночі неможливо ві- 
добразити іншим кольором. Посе- 
редині току горить вогонь, навколо 
ускутці. Жінки, старі, діти. На облич- 
чях — жах, страх, нерозуміння. Ще 
вчора «рідні» солдати врятували від 
жорстокого ворога, а сьогодні див- 
ляться на кримських татар із ненави- 
стю -- Їм так наказали. 


У 70-ті роки співробітники органів 
намагалися змусити кримських татар 
забути, хто вони є. Проти кримських 
татар використовували спеціально 
придуману 190-ту статтю, якщо вони 
говорили про повернення на Бать- 
ківщину та відродження традицій. 


На картині ж зображена ганьба «най- 
справедливішої» держави. Тому Са- 
дик-ага був змушений забілити вап- 
ном (щоб потім легко було відмити) 
картину, ховати її в курнику й пока- 
зувати тільки найнадійнішим людям. 
Кожен його малюнок -- це справжня 
подія, факт із життя кримських та- 
тар на засланні, свідком яких він був 


іс bir мації talebelerine zornen mevzu 
taqistirmay, serbestlik bere. Özü ise 
tek bir mevzuda calisa. Eger birinci 
resimini 6smUrlikte sovhoz bölügindeki 
а5папапій уай! зіапдап divarında 
kömür рагсавіпеп sizgan olsa, endi 
geceleri gizli çalışa. 


İlk kartinasını Bekir oğlu Sadıq Selimov 
1967 senesi yapıp bitire ve onı qısqadan 
«18 mayıs gecesi» dep adlandıra. 
Eserde ekseriyet qara tüs üküm süre. 
Zaten о дага десепій facialı vaqialarını 
başqa renknen tasvirlemek mümkün 
degil. Агтапіагпій ortasında ateş yana, 
etrafında uskutliler. Qadınlar, qartlar, 
balalar. Er kesniñ yüzünde deşet, 
qorqu, añlamayuv. Daa tünevin yavuz 
duşmandan qorçalağan «tuvğan» 
askerlerimiz ise qirimtatarlarga 
nefretnen baqalar, olarga öyle emir 
bergenler. 


70-псі senelerde organ hadimleri 
milletimizniA adını, 6ziUgini unuttiracaq 
опр tirisa ve Vatanga дауу, 
adaletni їїкієм hususinda laf асдап 
qirimtatarlarga nisbeten mahsus olar 
ісіп їйзйпір сабап 190-псі maddeni 
qullandi. 


Resimde ісе тізі | Кбгйітедеп 
masharaliq. Özü de qayda, «ей 
adaletli» memlekette, yapilayatqan 


masharaliq tasvirlengen! Sadıq ağa 


and always allowed them to be creative. 
He himself was working on a single topic. 
He drew his first sketch—of a sea and a 
ship—in the early years of his deportation, 
with a piece of coal on a freshly painted 
dining room wall, but now he worked se- 
cretly at nights. 


Sadyk Selimov finished his first painting in 
1967, giving it a short title of “The Night of 
May 18”. 


The black color dominates the painting; 
there is no other color which could render 
the tragic events of this dark night. There 
is a fire burning in the middle, with the peo- 
ple of Uskut gathering around it. Women, 
old people, children—their faces are full of 
horror, fear, and misunderstanding. As far 
back as the day before, so-called “native” 
soldiers had rescued them from the cruel 
enemy, and now these soldiers were look- 
ing at Crimean Tatars with hatred: that is 
what they had been ordered to do. 


In the 1970s, law enforcement officers 
tried to make Crimean Tatars forget who 
they were. To that end, they drew up ar- 
ticle 190 and used it specifically against 
Crimean Tatars who started talking about 
coming back to their homeland, and reviv- 
ing traditions. 


The drawing depicted the shame of the 
“justest” country. Therefore, Sadyk-aga 
had to whiten his painting with lime (so 


Виведені з будинків сім'ї зібрали на площі «Арманлар». Солдати розпалили багаття посеред площі, а вночі всіх зігнали у ван: 
тажівки й повезли в бік Сімферополя. : 


Evlerinden сідапідап gorantalarni «Armanlar» degen meydanga topladilar. Askerler meydannin ortasında ates yaqtilar.Sofira gorantalarge 
hisim etip, уйк masinalarina yüklediler ve Aqmescit tarafga alıp kettiler. : i 


ле fan с te | Ne re 4 
The families evicted from the houses were gathered оп Armanlar Square. The soldiers set a bonfire in the middle of the square, and 0 
that night, everyone was put on trucks and taken towards Simferopol. Йй қ 


особисто. Герої його картин — реаль- 
ні люди. Якби вті роки хоча б один із 
його творів потрапив на очі органам, 
то не уникнути б йому суду та тюрем- 
ного терміну! 


У Садик-аги близько ста картин, але 
найулюбленіша -- «Ускут». Тут рідне 
село зображене з точністю до остан- 
нього будинку, деревця. Кожен уро- 
дженець Ускута, прийшовши в гості, 
відразу йде до картини, знаходить 
свій будинок, згадує. Зараз від коли- 
шнього Ускута мало що залишилося, 
тому картину Садик-аги, без сумніву, 
можна назвати історичною. Вихідці з 
Ускута, які народилися на засланні, з 
картини дізнаються, яким було рідне 
село батьків. 


Із масовим поверненням на Батьків- 
щину зібрався в дорогу і Садик-ага. 
Повернувся в Ускут. Батьківський 
дім був зруйнований давно. Він по- 
будував новий добротний будинок. 
Садик Селімов, який розміняв дев'я- 
тий десяток життя, і сьогодні не ви- 
пускає пензель із руки, продовжує 
через фарби розповідати правду 
про депортацію. 


Зера БЕКІРОВА 


bu ve su mevzudaki аїдег resimlerini 
Кігеспеп silap, atta kümes içinde 
saqlamaga mecbur ola. Eger о yillarda 
gu resimlernif bir de birisi огдапіагпій 
когйпе ilisseydi, геѕѕатпій mahkeme 
etilmesi sek-siibesiz. Onif resimleri 
һауа! mahsuli degil, qirimtatarlarniA 
5йгдйпіїк Omirinden апдап kercek 
fakt! Resim дагатапіагі kercek insanlar, 
ressamnin saat oldığı vagialardir. 


Sadiq адапій 100-ge yaqın eseri bar, 
olarnıf arasında ей sevimlisi «Uskut»tir. 
Minda опій tuvgan Кбуй ѕойкі evine 
qadar tamliqnen aks ettirilgen. Evge 
kelgen uskutli musafirler aman resimge 
yaqinlasip, öz evlerini araştırıp tapalar, 
hatırlaylar. Şimdi evelki Uskutten az 
şey qaldı, bu sebepten Sadıq адапій 
kartinasini şübesiz tarihiy kartina 
demek mümkün.sürgünlikte doğğan 
uskutliler ana-babalarinif tuvğan 
köyleri nasıl olğanını oña baqıp bilirler. 


Halqımız Vatanğa toplu şekilde qaytıp 
başlağanınen Sadıq Selimov da yolğa 
сіда ve sevimli Uskutinde yerleşe. 
Doğğan evi содіап bozulganindan 
Sadıq aga уай! ev qurdi. О, bugün de 
fırçısını elinden tüşürmey, sürgünlik 
aqqında адідаїпі boyalar vastasinen 
ifade ete. 


Zera BEKİROVA 


that later it would be easier to clean it), hide 
itin a hen house and show only to the most 
reliable people. Each of his drawings is a 
real event, a fact from the life of Crimean 
Tatars in the deportation which he person- 
ally witnessed. The heroes of his paintings 
are real people. If one of his works had 
caught an eye of law enforcement officers 
at that time, he would have been taken to 
court and sentenced! 


Sadyk-aga has about one hundred paint- 
ings, but “Uskut” is his favorite one. Неге, 
his native village is depicted to a T. When 
visiting Uskut, everyone who was born 
there immediately goes to the painting, 
finds his house and dives into memories. 
Now, there is little left from the former Us- 
kut, so Sadyk-aga’s painting can be un- 
doubtedly called historical. Native Uskuts 
who were born in the deportation find out 
from the painting how their parents’ village 
once looked like. 


When Crimean Tatars started returning to 
their homeland, so, too, did Sadyk-aga. He 
came back to Uskut. His father’s house 
was destroyed long ago, so he built a good 
new house. Sadyk Selimov, who is now in 
his nineties, has not given up on painting. 
He continues to tell the truth about the de- 
portation through his paintings. 


Zera BEKIROVA 
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УСКУТ ДО ДЕПОРТАЦІЇ 
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Найбільше в Криму село Ускут AO Ae- 
портації було неймовірно гарним. Хлоп- 
ці й дівчата ходили в національному 
одязі, діти безтурботно грали на вулиці. 


SURGUNLIKTEN ЕМЕІКІ USKUT 
USKUT BEFORE THE DEPORTATION 


Qırımnıî ей büyük köyü olgan Uskut 
sUrgunlikten evel böyle айібег edi. Yigit 
ve qızlar milliy urbalarimizda, balaciqlar 
soqaqlarda oynap kezgenler. 


Uskut, the largest village in Crimea, was so 
beautiful before the deportation. Boys and 
girls would wear national clothes, and chil- 
dren would carelessly play outside. 


Моя сім'я -- тато, мама, 
брати і я біля рідного села 
Ускут. Їх у мене відняла 
депортація. 


Мепіт догапіат -- рарат, 
апат, agalarim ме теп 
аоддап Uskut  Кбуйтігпій 
yanında. Виіагпій episinden 
meni 5йгайпіїк mahrum etti. 


My family — father, mother, 
brothers and | — near the 
native village of Uskut. The 
deportation took them away 
from me. 


л 


Батько й мати померли в перші роки висилки, два брати 
не повернулися з війни, третій брат рано пішов із життя. 
Вони навічно залишилися в моїй пам'яті. 


5йгайпіїкіе бідеп апат, babam, cenkten qaytip kelmegen 


екі адат, yaş çağında kecingen йсйпсі абат ebediyen 
hatiramda qaldilar. 


Father and mother died in the early years of the expulsion; 
two brothers never came back from the war; and the third 
brother died young. | will always remember them. 
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НІЧ ДЕПОРТАЦІЇ 


SURGUNLIK GECESİ 


THE NIGHT OF THE DEPORTATION 


Вночі 18 травня офіцер i два солдати 
увірвалися до нас додому й оголоси- 
ли, що нам на збори дають 15 хвилин. 
Але, оскільки ніхто з нас не знав ро- 
сійської мови й нічого не зрозумів, 
цим часом скористатися не змогли. На 
малюнку: тато, мама, брат, я і солдати. 


Mayis 18 gecesi еуітігде bastirip kirgen bir 
subay ile екі asker yolga azirlanmaga on bes 
daqqa berilgenini ayttilar. Amm 
bilmegenimiz ve bizden ne tal 
anlamaganimizdan sebep berilgen vaqittan 
faydalanip olamadiq. Resimde: babam, 
anam, agam, men ve askerler. 


а biz rusca 
ар etkenlerini 


On the night of 18 Мау, ап one 4 
soldiers broke into our house ене: 
we had 15 minutes to pack. Ви since n°? 
us knew Russian and understand this Û 
of what they said, we could not 
On the picture: father, mother, а 070! 
and the soldiers. 


На нашій вулиці жив старий дід Рамазан Алі з дружиною. Солдатам, які прийшли його виселяти, він сказав: «Хочете - стрі- 
ляйте, але я нікуди з дому не піду!». Солдати його розстріляли. 
18 mayista оп! ciqarmaga kelgen askerlerge о: «Oldtirsefiz de сатат evden!» 


Maallemizde qart Ramazan Ali qadininen yasay edi. 
degende, askerler oni atıp öldürdiler. 
An old man, Ramazan Ali, lived on our street with his wife. He said to the soldiers who had come to evict him, “Shoot me if you want, but 


| won't leave the house!” The soldiers shot him down. 
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Дружину дітей героя війни 
теж виселили і згноїли у ви- 
сланні. 


Оагатаплій gorantasini da 
sürgün @tip öldürdiler. 


Тре Wife and children of a war 
her@’were also evicted and al- 
lowed to die in the expulsion. 
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Прощавай, село рідне, ім'я твоє вічно в мені, 
Любов величезна до тебе навіки зі мною. 


Savlugnen qal, шудапикбуйт, seniñ адий unutmam, 
Saña olgan bol sevgimni іс bir vagit suvutmam. 


Goodbye, my dear village, you will always’be іп my heart, 
A great love for you will remain forever. 
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Ешелони рушили в дорогу. Дворічний Дилявер у метушні загубився на вокзалі. Вершник на білому коні посадив його до себе, 
Ї наздогнав потяг і передав людям у вагоні. 


Eselonlar Кбсії. Vokzalda alekette дар ketken екі yaşında Dilaverni ай! asker апр vagonlar artindan сарір yetiştirdi ve içindeki adamlarga 
berdi. 


The train hit the rails. Two-year-old Diliaver got lost in the commotion at the railway station. A rider on a white horse picked him up, caught up 
with the train, and handed him to the people in the carriage. 


^+ 
/ 
| < 
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У Сімферополі нас завантажили в товарні вагони. На деяких стан- 
ціях діти кидали в нас каміння і кричали: «Зрадники!» 


Aqmescitte bizni mal taşığan vagonlarga yuklep alıp kettiler. Bazi 
stantsiyalarda balalar bizge tas айр: «Satqınlar!» dep qıçıra ediler. 


Aqmescitte bizni та! tasigan vagonlarğa yüklep апр kettiler. Bazı 
stantsiyalarda balalar bizge taş atıp: «Satqınlar!» дер qicira ediler. 


In Simferopol, we were put on freight cars. At some stations, children 
would throw stones at us, shouting “Traitors!” 
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Під час зупинки поїзда всі вибігали назовні. Хтось шукав воду для 
дітей і хворих, хтось швидко розпалював вогнище, щоб встигну- 
ти зварити суп для сім'ї, а хтось намагався встигнути поховати 
близьку людину, що померла у вагоні. Але ось потяг рушає, і всі 
біжать до своїх вагонів. Небіжчика не встигли закопати, він так i 
залишився лежати на землі. 


Poyezd toqtaganda halq vagonlardan tüşip, kimisi suv tapip balasina, 
hastasına ketire, kimisi ates yaqip şorba pisirmege ада, kimisi ise 
yolda бідеп mevtasini сідагір, kommege areket ete. Poyezd Кбсе, er kes 
vagonlarina capa. Ölü clyilmayip yerde qala, kommege vaqit yetmedi. 


When the train stopped, everyone ran outside. Some were looking for 
water for kids and the sick people; others quickly made a fire to cook 
soup for the family; still others tried to bury a beloved one who had died 
on the carriage. But the train leaves now, and everyone runs to their 
carriages. There was little time to bury the deceased; he remained lying 


on the ground. 
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КРИМ ПІСЛЯ ДЕПОРТАЦІЇ 
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SURGUNLIKTEN SON QIRIM 


CRIMEA AFTER THE DEPORTATION 


Після виселення кримських татар із 
Криму комуністи й комсомольці зібра- 
ли книги кримськотатарською мовою, 
Корани і спалили їх. 


Qırımtatarlarnı Qirimdan зйгдйп еїкеп 
soñ kommunist ме komsomollar 
qırımtatar tilinde kitaplarnı ме Quranlarnı 
yaqqanlar 


After the eviction of the Crimean е 
Crimea, communists and komsomols СО ii 
ed books written in the Crimean [үр 
guage and the Korans, апа burned th 


p 


Після виселення ускутців із Ускута до села повернулися фронтовики, які пішли на війну з 
Ускута, й почали питати про свої родини й вимагати своїх прав. Їх заарештували і тримали під 
вартою до 10 днів без,води та їжі. Потім і мертвих, і живих загнали до вантажівок і вивезли в 


сторону Канаки. Тут усіх розстріляли й тут же закопали. (Про це повідомили російські жінки, 
які були в цей час у селі) 


Uskiitlilerni Uskiitten Giqarganlarindan soñ köylerine qaytqan üskütli cenkçiler öz qorantalarını 
sorağanda, aq-uquqlarını talap etkenlerinde olarnı tutip qapatalar. 8-10 kün aşsız-suvsız qapalı 


tutalar. Soñra em ölülerni, em tirilerni yük maşinalarına yüklep Kanakağa ketire, qurşunğa tizeler ve 
şu yerde de kömeler. (bu aqta malümatlarnı köyde bulunğan rus qadınları bildirdiler) 


After villagers were evicted from Uskut, the frontline soldiers, who had left Uskut for war, came back 
and began to ask about their families and claim their rights. They were arrested and imprisoned, 
kept locked up for 8 to 10 days with no water and food. Then both the living and dead ones were 


put on trucks and taken to Kanaka, where they were shot and immediately buried. (So said Russian 
women who had been in the village at the time.) 
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Після виселення народу з Криму Берії повідомили, що забули про кримських татар, які жили на Арабатській стрілці. За його 
наказом цих людей завантажили в баржі й потопили в Азовському морі. 


Halq Qirimdan sürgün etilgen сой Вегіуада Arabat та 


gasinda unutilip qalgan qirimtatarlar aqqinda haber kele. Beriya bu абата? 
barjalarga уйкіер Azav defiizinde batirmaga emir ete. 


After the people was evicted from Crimea, Lavrenti 


і ! 
У Beria was told that there still were the Crimean Tatars who lived on the Arabat SP! 
He ordered that those people be loaded on barges and sunk in the Sea ої Azov. 
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Відразу після виселення ускут- 
ців накладовищі Орта були зня- 
ті всі надгробні плити й пам'ят- 
ники, половину з яких вивезли 
з села на вантажних машинах. 
А решту використовували в 
будівництві сараїв, сходинок. 
Саме кладовище розрівняли 
бульдозерами, на його місці 
розбили парк, у центрі якого 
поставили пам'ятник Леніну. 


Uskutlilerni Uskutten sürgün et- 
kenlerinden son Orta mezarliqnin 
bastaslarin! bozip, yarisini 
masinalarga yUklep alip ketkenler. 
Qalgan yarisini aranlar quruciligin- 
da isletken, basmaqlar уардапіаг. 


Mezarliqni ise buldozernen tegi- 
zlep, опій yerine park yapip, Lenin 
eykelini qoyganlar. 


Right after the people were evict- 
ed from Uskut, all the tombstones 
and monuments were removed 
from the Orta cemetery, half of 
them taken from the village on 
trucks. The other half was used to 
build sheds and stairs. The cem- 
etery itself was bulldozed; a park 
was established in its place, with a 
monument to Lenin at the center, 


Після виселення ускутців з Ускута шукачі золота та грошей у сті- 


нах татарських будинків, почали їх руйнувати, а дерева рубати і 
палити. 


Uskutlilerni Uskutten sürgün etkenlerinden soñ birinci kelgen 
kelmesekler evlerniî divarlarında altın, рага qıdırıp, evlerni ушур 
baslaganlar. Tereklerni Кесір yaqqanlar. 


After the people were evicted from Uskut, the first ones who came in 
search of money and gold in Crimean Tatar houses started to destroy 
them, and then cut down and burned the trees. 
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ЖИТТЯ НА ЗАСЛАННІ 


SURGUNLIKTE 
LIFE IN THE EVICTION 


Молода жінка на ім'я Гулізар Кума no- Gülizar Кита adlı qadın дідеп, yas А young woman named Gulizar Kuma has 
мерла, її малолітній син смокче груди balası ise ölü апазиий kokUsini emip died, her young son now suckling his dead 
померлої мами уаїа mother 


Сироти, які залишились без батьків, у пошуках шматка хліба ходили домівками й жебракували. Деякі господарі замість 


хліба 


нацьковували на них своїх собак. 

Öksüz qalğan balalar gapi-qapidan yurip tilendiler. Bazi еу saipleri Біг дарит ötmek bermek yerine tilencilerni kopeklerine talata ediler. 
Orphans—children who lost their parents—went door-to-door and vagabonded for a piece of bread. Instead of giving them some bread. 
some houseowners set their dogs on them. ! 
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Двоє синів Айше 
Берберової помер- 
ли від голоду. Хова- 
ти їх було нікому. Їх 
закопали на березі 
річки, але вночі їхні 
тіла викопали шака- 
ли і з'їли. 


Ayşe  Вегрегомапій 
екі оби acliqtan 
öldi. Olarni kom- 
mege adam yoq. 
Balaçıqlarnı апа 
kenarina кӧтайег, 
amma gecesi sakallar 
olarn! сідапр азадап- 
lar. 


The two sons of Ayse 
Berberova died of 
hunger. There was 
no one to bury them. 
They меге buried 
by the river, but that 
night their bodies 
were dug up and eat- 
en by jackals. 


Не в силах терпіти голод, тринадцятирічний Абдухадир Юрдам 
забрався в радгоспний сад і зірвав яблуко. Тут його наздогнав 

об'їждчик і застрелив хлопця з рушниці. Тіло хлопчика з'їли шака- 
ли. Брати Абдухадира знайшли тільки його обгризені кістки. 


Аспа с̧еккеп on üç yaşlı Abduhadir Yurdam sovhoznifi bağçasına kirip 
terekten alma qoparganda bağça дагамші бп! köre ve апр біайге. 


Оійзіпі закаНаг азадап. Abduhadırnıñ qardaşları огий tek kemiklerini 
taptilar. 


Unable to bare the hunger, thirteen-year-old Abduhadyr Yurdam 
sneaked into a sovkhoz garden and picked an apple. Then he was 
caught by a guard and shot with a gun. Jackals ate the body of the boy. 
Abduhadyr’s brothers only found his gnawed bones. 
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Починаючи з березня народ виганяли на 
очистку водозборів. Люди літнього віку, 
жінки та діти, стоячи по коліна у воді, ве- 
личезними кетменями діставали з дна мул 
і передавали один одному. Дуже багато 
літніх людей і жінок померли від такої не- 
посильної роботи. 


Mart ayından başlap — halqimizni 
ariqlarn! temizlemege ayday ediler. 
Qartlar, qizlar ve balalar tizlerinece 
suvda turip сарайаппеп camurni 
сапр biri-birilerine uzatip bosata 
ediler. Qartlar, qızlar bu zulumdan 
hastalanip біе ediler. 


Since March, the people were driven out to 
clean up the watersheds. Seniors, women 
and children, standing knee-deep in water, 
used huge grub hoes to take slime from the 
bottom and pass it on to each other. The grind 
claimed the lives of many senior people and 
women. 


Ми, четверо хлопців — (зліва 
направо) Ескендер, Ідріс, Си- 
aun’ i я в листопаді 1944 року 
вирішили втекти до Криму. 
На вантажних машинах по- 
тайки дісталися до річки Чи- 
рчик. Тут нас піймали мілі- 
ціонери й привезли назад у 
відділення. 


Biz dört bala — (soldan-sagga) 
Eskender, İdris, Sidiq ve men 
1944 зепезіпій noyar ayında 
Qirimga qaçmağa azırlandıq. 
Masinalarga asılıp Çirçıq 
özeninece keldik. Bu yerde 


bizni militsiya yaqalap, kene 
bölügimizge ketirdiler. 


In November 1944, the four of 
us (from left to right)—Eskend- 
er, Idris, Sydyk and I—decided 
to flee to Crimea. Hiding on 
trucks, we managed to reach 
the Chirchik River, where we 
were caught by the police and 
brought back to the police sta- 
tion. 


Робітники не встигали 3i6 

- випадав сніг Два вершни 
їз бавовняних кущів. За 

дозріла бавовна). 


Pamuq kuraklarini işçiler сур almağa yetistirmeyler, qış. kele. Qar 


yağğanda eki atlı arqan çekip pamuq üstündeki qarnı. tüşüreler. Olarnıñ 
artindan işçiler kuraklarnı сіуір alalar. } 


The workers did пої manage to harvest cotton, and the winter brought 
with it snowfalls. Two riders pulled ropes and thus knocked the snow 
from the cotton bushes. They were’ followed by the collectors, who: 
Picked up kurak (unripe cotton). ; 


рати врожай бавовни, з настанням зими | 
ки натягували мотузку і так збивали сніг 
ними йшли збирачі та збирали курак (не- 


Рейяне Зердеве, яка вночі народила дитину, вранці не змогла 
вийти на роботу й сиділа одна в кімнаті. Увірвавшись у двері, бри- 
гадир із. криком: «Чому не вийшла на роботу? Ну-ка марш», no- 
гнав її з дитям. А сам ішов за нею на коні. Жінка пройшла 8-10 
кілометрів пішки, дитина померла в неї на руках. 


Gecesi bala dogurgan Кеууапе Zerdeve saba iske ciqalmayip, evde 
yalifiiz oturGanda qapıdan kirgen brigadir: «Ne ісіп işke ciqmadif? 
Tez сід», dep саста. Qadinga sabiyni qucağına almasını Биуипр, 
özü artindan at üstünde kete. At dgiinde 8-10 kilometr сауам ketken 


qadinnifi balası qolunda öldi. 


Reyyane Zerdeve, who had given birth to a child overnight, could not 

go to work in the morning and sat alone in the room. The foreman shot 

into the room, shouting, “Why didn’t you go to work? Come on, go!” 

and forced her out with the child. The foreman followed her on a horse. 

The woman walked 8 to 10 kilometers on foot, and the child died in her 
arms. 


Тринадцятирічний Алі Джубарич утік із радгоспу «5-річка» (Рад- 
госп «5 років УзРСР») на Урал до брата Мустафи. Дійшов до села, 
де працював брат, вирішив зустріти його з роботи й заблукав у 
пісі. Там його розірвали вовки. Кістки Алі впізнали за залишками 
його одягу. 


13 yaşında Ali Сибагіс̧ «UZSSR 5 yıllığı» sovhozindan Uralga Mustafa 
адавіпій yanına дасір ketken edi. Ağası çalışqan kéyge yetip bargan. 
Agasini garsilap almaq içün оптапба kirgen ve coyulgan. Оп! gasqirlar 
tutip азадапіаг. Аііпій kemiklerini urbasindan їапідапіаг. 


Thirteen-year-old Ali Dzhubarich fled the Pyatiletka sovkhoz (the Five 
Years of the Uzbek Soviet Socialist Republic sovkhoz) to his brother 
Mustafa, who lived in Ural. He reached the village where his brother 
worked, decided to meet him when he would be coming back, and got 
lost in the forest. There he was ripped apart by wolves. His bones were 
recognized by the remnants of his clothes. 


Неглибокі могили голодні шакали швидко розкопували і з виттям 
до ранку їли мерців. 


Saya дагИдап qabirlerni ас sakallar qazalar, sabagace uvuldasip ölülerni 


asaylar. 


Hungry jackals quickly dug up shallow graves and ate dead bodies, 
howling until dawn. 


Жінок і дівчат на роботу-ганяли верш 


Qadin-qizlarni işke аїагпій бдйпае аудар а 


Riders forced women and girls to go to ууогк 
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Одне з відділень радгоспу 
«5 років УзЗРСР» займалося 
вирощуванням  яблуневих 
садів. Бригадир видавав нам 
по одному кошику й наказу- 
вав за день зібрати по 20-30 
кошиків яблук. 


«UZSSR 5 убі» sovhozınıf bir 
boliigi alma bağçalarını ӧѕїйге 
edi. Brigadir er Бігітігпій eline 
bir sepet tuttirip, künde 20-30 
sepet alma tokUndisi сіутадпі 
emir ete. 


One of the departments of the 
Pyatiletka sovkhoz grew apple 
orchards. The foreman foist- 
ed a basket on each of us and 
ordered us to collect 20 to 30 
baskets of apples a day. 


Після збору бавовни, курака ми збирали 
стебла бавовнику, приносили на собі в 
село й у місцевих узбеків і казахів міняли 
один тюк хмизу на півкоржа або ж піалку 
кислого молока. 
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Ратид, kuraklarnı сур адап 
soñ ğuzapayanı destelep, köyde 
уазадап qazah, özbeklerge bir yükni 
bir рійепій yarısına ya da Ыг piala 
дайада denistire edik. 


After picking cotton and kurak we collected 
cotton stalks, brought them to our village, and 
traded a bale of brushwood for half a scone 
or a bowl of sour milk with local Uzbeks and 
Kazakhs 


Переміщатися з одного району в інший було категорично заборонено. Раз на місяць ходили до коменданта на підпис. 


Bir rayondan Базда гауопда barmaq yasaq, er ау komendantga barip imza qoydiq 


Moving from one district to another was strictly prohibited. Once a month we went їо the commandant’s office to put our signatures. 


Так карали тих, хто не зміг вийти на роботу. 


iske сідтадапіаті Бӛуіе cezaladilar. 


This is how those who could not go to work were punished. 


Ввечері збігаються голодні шакали, Aqsam olsa ѕодадіагаа yidilisalar sakallar Hungry jackals gather late at night, 
То сміються голосно, то як діти плачуть. De gaqildap kulUseler, де бкйгір aglaylar. Laughing out or crying foul songs; 

У вікна комарі немов хмари влітають Cirkiyler де pencereden bulut Кірі kireler And mosquitoes, in a cloud of fright, 
До ранку кров нашу випивають. Sabagace raatliq bermey qanımıznı iceler. Suck our blood until the dawn comes. 


Багатьох ускутців, депортованих на Урал, у лісі загризли ведмеді. 
Ural dağlarına їй5кеп иѕкиШегпій coqusini дабаа ayuviar асабап: - 
Many. Uskuts deported їо Ural were КіЙесііп forests by bears. 
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Мій перший малюнок. У депортації ми жили в 9-му відділенні 
радгоспу «5 років УзРСР». Там була велика їдальня. У квітні 1945 
року до свята 1 травня її побілили й пофарбували. Біла стіна мені 
здалася величезним білим полотном. Я взяв шматочок деревного 
вугілля і намалював хвилі й корабель. Хтось посміявся над ма- 
люнком, а ось дорослим він нагадав про Крим, Чорне море. Рап- 
том хтось крикнув: «Маматкул іде!» Маматкул — це наш агроном, 
дуже сердита людина. 


Menim birinci resimim. Sürgünlikte biz “UzSSR 5 yıllığı” sovhozinifi do- 
quzinci bölüginde yaşadıq. Anda balaban ashane bar edi. 1945 senesi 
aprel ayında оп! 1 mayıs bayramına azirlap, aqlap boyaladilar. Ashanenifi 
divarını men balaban beyaz kagitqa osattim ve адас kömür parçası апр 
divarda дейі ve детіпій resimini sizdim. Kimdir resimni küldi, işten qa- 
ytqan büyükler ise Qara defiiz ve onda yiirgen gemilerni hatirlap, beg- 
endiler. Yanımdaki balalardan birisi: “Mamatqul kele!”, dediler. Mamatqul 
agronom, pek yaramaz bir adam edi. O, meni tutip resimniñ yanına ketir- 
di ve silmekni emir etti. İşçiler divarnı bir qaç kere kireçlediler, sıladılar, 
атта деті ep bir körünip turdı. 


My first drawing. In the deportation, we lived in the 9th department of 
the Pyatiletka sovkhoz. There was a large dining room. In April 1945, it 
was whitewashed and painted for Мау 1st. The white wall seemed to 
me a huge white canvas. | took a piece of charcoal and painted waves 
and a ship. Someone laughed at my picture, but the adults recalled 
Crimea and the Black Sea. Suddenly someone shouted, “Mamatkul is 
coming!” Mamatkul was our agronomist, and a very angry man. 
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ПОВЕРНЕННЯ 


AVDET 
COMING BACK 


Народ повертається на Батьківщину. 
В Ускуті продаються будинки. Нові го- 
сподарі, які жили протягом 60 років у 
будинках кримських татар, продають 
їм же за 25 тисяч доларів. 
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Halq Vatanga qaytip başladı. Uskutte 
еміег аша. Атта altmış yildan ziyade 
bizim evlerde | yagagan kelmesekler 
qirimtatarlarga olarnifi kendi evlerini 25 Ый 
dollarga satalar. 


The people is coming back to its home- 
land. Houses are being sold in Uskut. The 
new owners, who have lived in Crimean Ta- 
tars houses for 60 years, sell them back to 
Crimean Tatars for 25,000 dollars. 


